Avertissement : cette traduction conforme à  l'esprit des" juxta linéaires" traditionnelles placées sur le site de Thierry Liotard peut être librement utilisée ,sans but lucratif ; la place de quelques mots  grecs  a été modifiée pour la commodité sans que cela soit signalé ; le texte grec provient du site Perséus auquel nous renouvelons nos remerciements.

HESIODE Juxta ex 405 -500
	405

οἰ̂κον μὲν 
πρώτιστα
(ποιήσασθαι) 
γυναι̂κά τε βου̂ν τ' ἀροτη̂ρα,
κτητήν, οὐ γαμετήν, 
ἥτις καὶ βουσὶν ἕποιτο,
χρήματα δ' ἐν οἴκῳ 
πάντ' ἄρμενα ποιήσασθαι,
μὴ σὺ μὲν 
αἰτῃ̂ς ἄλλον, 
ὃ δ' ἀρνη̂ται, 
σὺ δὲ τητᾳ̂,
ἡ δ' ὥρη παραμείβηται, 
μινύθῃ δὲ τὸ ἔργον.

410

μηδ' 
ἀναβάλλεσθαι 
ἔς τ' αὔριον ἔς τε ἔνηφιν:
οὐ γὰρ ἐτωσιοεργὸς ἀνὴρ 
(οὐ) πίμπλησι καλιὴν
οὐδ' ἀναβαλλόμενος: 
μελέτη δὲ τὸ ἔργον ὀφέλλει:
αἰεὶ δ' ἀμβολιεργὸς ἀνὴρ 
ἄτῃσι παλαίει.
ἠ̂μος δὴ 
λήγει μένος ὀξέος ἠελίοιο
415

καύματος ἰδαλίμου, 
μετοπωρινὸν 
ὀμβρήσαντος Ζηνὸς ἐρισθενέος,
μετὰ δὲ τρέπεται βρότεος χρὼς
πολλὸν ἐλαφρότερος: δὴ γὰρ τότε Σείριος ἀστὴρ
βαιὸν ὑπὲρ κεφαλη̂ς 
κηριτρεφέων ἀνθρώπων
ἔρχεται ἠμάτιος, πλει̂ον δέ τε νυκτὸς ἐπαυρει̂:

420

τη̂μος ἀδηκτοτάτη 
πέλεται τμηθει̂σα σιδήρῳ
ὕλη, φύλλα δ' ἔραζε χέει, 
πτόρθοιό τε λήγει:
τη̂μος ἄρ' ὑλοτομει̂ν μεμνημένος ὥρια ἔργα.
ὄλμον μὲν τριπόδην τάμνειν, 
ὕπερον δὲ τρίπηχυν,
ἄξονα δ' ἑπταπόδην: μάλα γάρ νύ τοι ἄρμενον οὕτω:

425

εἰ δέ 
κεν ὀκταπόδην, 
ἀπὸ καὶ 
σφυ̂ράν κε τάμοιο.
τρισπίθαμον δ' 
ἄψιν τάμνειν 
δεκαδώρῳ ἀμάξῃ.
πόλλ' ἐπικαμπύλα 
κα̂λα: φέρειν δὲ 
γύην, (ὁ γύης, ου = la haye
ὅτ' ἂν εὕρῃς,
ἐς οἰ̂κον, κατ' ὄρος διζήμενος 
ἢ κατ' ἄρουραν,
πρίνινον: 
ὃς γὰρ βουσὶν ἀρου̂ν 
ὀχυρώτατός ἐστιν,

430

εὐ̂τ' ἂν  ̓Αθηναίης δμῳ̂ος 
ἐν ἐλύματι (le sep: τὸ ἐλυμα, τος) πήξας
γόμφοισιν 
πελάσας (πελάζω)
προσαρήρεται 
ἱστοβοη̂ι.
δοιὰ δὲ θέσθαι ἄροτρα, ποησάμενος κατὰ οἰ̂κον,
αὐτόγυον 
καὶ πηκτόν, 
ἐπεὶ πολὺ λώιον (λῶις λῶιον )avantageux.)
οὕτω:
εἴ χ' ἕτερον ἄξαις, ἕτερόν κ' ἐπὶ βουσὶ βάλοιο.

435

δάφνης δ' ἢ πτελέης ἀκιώτατοι ἱστοβοη̂ες,
δρυὸς ἔλυμα, γύης πρίνου: 
βόε δ' ἐνναετήρω
ἄρσενε κεκτη̂σθαι, 
τω̂ν γὰρ σθένος 
οὐκ ἀλαπαδνόν,
ἥβης μέτρον ἔχοντε: 
τὼ ἐργάζεσθαι ἀρίστω.
οὐκ ἂν τώ γ' ἐρίσαντε 
ἐν αὔλακι 
κὰμ μὲν ἄροτρον ἄξειαν,
440

τὸ δὲ ἔργον ἐτώσιον 
αὐ̂θι λίποιεν.
τοι̂ς δ' ἅμα 
τεσσαρακονταετὴς αἰζηὸς ἕποιτο
ἄρτον δειπνήσας τετράτρυφον, ὀκτάβλωμον,
ὃς ἔργου μελετω̂ν 
ἰθει̂άν κ' αὔλακ' ἐλαύνοι,
μηκέτι παπταίνων μεθ' ὁμήλικας, ἀλλ' ἐπὶ ἔργῳ
445

θυμὸν ἔχων: 
του̂ δ' οὔτι νεώτερος ἄλλος 
ἀμείνων
σπέρματα δάσσασθαι 
καὶ ἐπισπορίην ἀλέασθαι.
κουρότερος γὰρ ἀνὴρ μεθ' ὁμήλικας ἐπτοίηται.

φράζεσθαι δ', εὐ̂τ' ἂν γεράνου φωνὴν ἐπακούσῃς
ὑψόθεν ἐκ νεφέων ἐνιαύσια κεκληγυίης:


	D'une part une maison

d'abord  
il faut se procurer 
 et une femme et un boeuf qui laboure

(femme) achetée, pas une épouse 
qui pourrait suivre aussi le boeuf

et des richesses dans la maison 
toutes préparées... 

pour éviter que toi d'une part

 tu n'aies à les demander à un autre; 
et que cela il puisse le refuser 
et que toi  tu souffres.

Et que le moment passe 
et disparaisse pour toi le travail (à faire)

Et (il ne faut pas )non plus 
remettre 
au lendemain  ou au surlendemain  

En effet l'homme négligeant son travail  
 ne remplit pas son grenier

et pas non plus en le remettant...
Et le zèle assurément est utile à l'ouvrage.

et toujours l'homme qui retarde son travail 
aux calamités  se mesure .
Lorsque (ἦμος conjonction épique).alors

 l'ardeur du soleil brûlant fait cesser ( + génitif)
.la brûlure  humide., 
en automne 
Zeus tout puissant ayant fait pleuvoir

et après devient la peau (le corps) de l'homme

beaucoup plus agile.A ce moment là (δή)en effet alors Sirius l'étoile

pas beaucoup au dessus de la tête 
des hommes qui vont mourir

avance pendant le jour, et un peu plus de la nuit profite ..

Alors (τῆμος).le moins atteint par les vers 
.se trouve abattu par la hache

le bois, et ses feuilles se répandent par terre 

et de feuillage il s'interrompt.

Alors donc (il faut)couper le bois se souvenant des travaux à faire en temps opportun.

un mortier de trois pieds (il faut) couper, 
et un pilon de tris coudées.

un essieu de sept pieds –tout à fait en effet  donc assurément bien mesuré (il est ) ainsi

et si (tu le coupais)  
de huit pieds

de  lui.(prép en tmèse avec le verbe) aussi 
un maillet tu pourrais couper .

et de trois empans 
une jante de roue (tu pourrais aussi couper) 
pour une amaxa (un beau char) de dix palmes.

Nombreux (sont) recourbés (ἐπικαμπύλος)
les bois.; mais (il faut) rapporter
 une pièce de bois courbe pour la charrue., lorsque tu la trouves

chez toi, dans la montagne la cherchant 
ou dans la plaine  

en bois d'yeuse (chêne vert) ; 
celle-ci en effet pour labourer avec les bœufs  
est la plus résistante

dès que  le serviteur d'Athénée.,
au support du soc l'ayant emboîté  (πήγνυμι) 
par des chevilles (ὁ γομφος, ου).
l'ayant approché.
se trouve l'avoir fixé (προσάρω pqp subj)
au timon.
(Il faut) fabriquer deux charrues, 
ayant travaillé à la maison

(une) d'un seul morceau 
et (l'autre) de pièces ajustées, .
donc (ce serait) tout à fait bien 
ainsi .

et si l'une tu  brises 
tu pourrais disposer derrière les bœufs......

...
le laurier et l'orme sont tout à fait inattaquables comme timon de charrue  (ἱστοβοῆες).

le chêne comme cep, le chêne vert pour la haye.; deux bœufs de neuf ans (duel)

mâles (il faut) acquérir 
 de ceux-ci en effet 
la force n'(est) pas  facile à abattre 
ayant le milieu de la force de l'âge. 
ceux là sont les meilleurs pour travailler

tous deux (duel)ne s'étant pas pris de querelle dans le sillon.,
ils ne sauraient briser complètement .la charue 
et le travail inachevé 
ne laisseraient pas.
Et qu'à ceux-ci en même temps 
un homme d'une quarantaine d'année les suive  un pain ayant mangé de quatre entailles, 
et huit portions

qui à son travail s'intéressant 
.droit le sillon pousserait

en rien se dispersant avec ses compagnons., 
mais à son travail

ayant l'œil. 
et (plus) que lui, un autre plus jeune
(ne serait ) pas meilleur (οὔ τι ἀμείνων)

pour répartir la semence 
et éviter de trop semer

plus jeune en effet un homme avec ses camarades  se disperse.

vers 448

(il faut) faire attention dès que de la grue la voix tu entends

de haut des nuages ses (appels)annuelS

.se trouvant lancer 



	450

ἥτ' ἀρότοιό τε ση̂μα φέρει 
καὶ χείματος ὀμβρηρου̂ ὥρην
δεικνύει: 
κραδίην δ' ἔδακ' 
ἀνδρὸς ἀβούτεω:
δὴ τότε χορτάζειν 
ἕλικας βόας 
ἔνδον ἐόντας:
ῥηίδιον γὰρ ἔπος εἰπει̂ν: 
βόε δὸς καὶ ἄμαξαν:
ῥηίδιον δ' ἀπανήνασθαι: 
πάρα ἔργα 
βόεσσιν.

455

φησὶ δ' ἀνὴρ φρένας ἀφνειὸς πήξασθαι ἄμαξαν,
νήπιος, οὐδὲ τὸ οἰ̂δ': 
ἑκατὸν δέ τε δούρατ' ἀμάξης,
τω̂ν πρόσθεν 
μελέτην ἐχέμεν οἰκήια θέσθαι.

εὐ̂τ' ἂν δὲ πρώτιστ' ἄροτος 
θνητοι̂σι φανείη̂,
δὴ τότ' ἐφορμηθη̂ναι 
ὁμω̂ς δμω̂ές τε καὶ αὐτὸς
460

αὔην καὶ διερὴν ἀρόων 
ἀρότοιο καθ' ὥρην,
πρωὶ μάλα σπεύδων, 
ἵνα τοι πλήθωσιν 
ἄρουραι.
νειὸν δὲ σπείρειν ἔτι κουφίζουσαν ἄρουραν:
ἠ̂ρι πολει̂ν: 
θέρεος δὲ νεωμένη 
οὔ σ' ἀπατήσει.

νειὸς 
ἀλεξιάρη 
παίδων εὐκηλήτειρα.

465

εὔχεσθαι δὲ Διὶ χθονίῳ 
Δημήτερί θ' ἁγνῃ̂,
ἐκτελέα 
βρίθειν 
Δημήτερος ἱερὸν ἀκτήν,
ἀρχόμενος 
τὰ πρω̂τ' ἀρότου, 
ὅτ' 
ἂν χειρὶ λαβὼν ὅρπηκα
ἄκρον  ἀκρος extrême
ἐχέτλης 
βοω̂ν ἐπὶ νω̂τον 
ἵκηαι
ἔνδρυον 
μεσάβων
ἑλκόντων 
. ὁ δὲ τυτθὸς ὄπισθε
470

δμῳ̂ος ἔχων μακέλην 
πόνον ὀρνίθεσσι τιθείη
σπέρμα κατακρύπτων: 
ἐυθημοσύνη γὰρ ἀρίστη
θνητοι̂ς ἀνθρώποις, 
κακοθημοσύνη δὲ κακίστη.
ὡ̂δέ κεν ἁδροσύνη(+ iota souscrit)

 στάχυες νεύοιεν 
ἔραζε,
εἰ τέλος αὐτὸς 
ὄπισθεν  ̓Ολύμπιος ἐσθλὸν ὀπάζοι,

475

ἐκ δ' ἀγγέων 
ἐλάσειας ἀράχνια: 
καί σε ἔολπα
γηθήσειν 
βιότου αἰρεύμενον 
ἔνδον ἐόντος.
εὐοχθέων δ' ἵξεαι 
πολιὸν ἔαρ, 
οὐδὲ πρὸς ἄλλους
αὐγάσεαι: 
σέο δ' ἄλλος ἀνὴρ 
κεχρημένος ἔσται.

εἰ δέ κεν ἠελίοιο τροπῃ̂ς 
ἀρόῳς χθόνα δι̂αν,

480

ἥμενος ἀμήσεις ὀλίγον 
περὶ χειρὸς ἐέργων,
ἀντία δεσμεύων 
κεκονιμένος, οὐ μάλα χαίρων,
οἴσεις δ' ἐν φορμῳ̂: 
παυ̂ροι δέ σε θηήσονται.
ἄλλοτε δ' 
ἀλλοι̂ος 
Ζηνὸς νόος αἰγιόχοιο,
ἀργαλέος δ' 
ἄνδρεσσι καταθνητοι̂σι νοη̂σαι.

485

εἰ δέ κεν ὄψ' ἀρόσῃς, 
τόδε κέν τοι φάρμακον εἴη:
ἠ̂μος κόκκυξ κοκκύζει δρυὸς 
ἐν πετάλοισι
τὸ πρω̂τον, 
τέρπει δὲ βροτοὺς 
ἐπ' ἀπείρονα γαι̂αν,
τη̂μος Ζεὺς 
ὕοι 
τρίτῳ ἤματι 
μηδ' ἀπολήγοι,
μήτ' ἄρ' ὑπερβάλλων 
βοὸς ὁπλὴν 
μήτ' ἀπολείπων:

490

οὕτω κ' ὀψαρότης 
πρῳηρότῃ ἰσοφαρίζοι.

ἐν θυμῳ̂ δ' εὐ̂ πάντα φυλάσσεο: 
μηδέ σε λήθοι
μήτ' ἔαρ γιγνόμενον πολιὸν 
μήθ' ὥριος ὄμβρος.

πὰρ δ' ἴθι 
χάλκειον θω̂κον 
καὶ ἐπαλέα λέσχην
ὥρῃ χειμερίῃ, ὁπότε κρύος 
ἀνέρα ἔργων
495

ἰσχάνει, 
ἔνθα κ' ἄοκνος ἀνὴρ 
μέγα οἰ̂κον ὀφέλλοι,
μή σε κακου̂ χειμω̂νος 
ἀμηχανίη καταμάρψῃ
σὺν πενίη, 
λεπτῃ̂ δὲ χειρὶ  

παχὺν  πόδα πιέζῃς.
πολλὰ δ' ἀεργὸς ἀνήρ, 
κενεὴν ἐπὶ ἐλπίδα μίμνων,
χρηίζων βιότοιο, 
κακὰ 
προσελέξατο θυμῳ̂.

500


	elle des semailles le signal apporte
 et de l'hiver pluvieux (ὀμβρηρός)... le temps

elle montre.; 
et le cœur elle a  mordu (= elle mord )
de l'homme sans bœufs.
A ce moment alors(il faut) nourrir 
des bœufs aux cornes recourbées 
étant à l'intérieur.

Facile en effet la parole (est) à dire :
 "des bœufs donne-moi et ton char".

Mais facile de répondre :
"il est (πάρ = πάρεστι).des travaux 
pour mes bœufs.

Il dit l'homme quant aux illusions pourvu devoir construire un chariot

sot (qu'il est) et pas même cela il sait : 
cent morceaux (sont) du chariot

et (il faut)de ceux-ci auparavant 
le soin .avoir de les poser chez soi

Et dès que.le temps du labour 
 pour les mortels apparaît

alors à ce moment (il faut) s'élancer 
en même temps les serviteurs .et toi-même 

et sèche. et trempée labourant (la terre) 
dans la saison du labour

le matin plutôt vous activant 
afin qu'assurément soient pleines (d'épis) 
les terres labourées.
Et la jachère (il faut) l'ensemencer étant légère terre labourée.

(il faut ) au printemps la retourner ; 
et l'été étant remuée (νέω). 
elle ne te trompera pas.

la jachère (est) 
détournement de maux (ἀλεξιάρη).,
et des enfants (elle est) la consolatrice 

vers 465...

Et adressez une prière à Zeus infernal 
et à Déméter pure

.pour (que) mûr(ἐκτελής mûr) ,  
être lourd (βρίθω  être lourd).
le blé sacré mur..de Déméter

(quand) commençant
les premières actions du labourage,
lorsque 
ayant pris avec la main  le morceau de bois.  placé à l'extrémité =:poignée)
du manche de la charrue (ἐχέτλη, ης.).,
 sur le dos (τὸ νῶτον, ου).des bœufs
 tu seras allé (sub  aor 2° sg de ἰκνέομαι) 
la cheville centrale  (τὸ ἔνδρυον, ου) 
du joug (μεσάβον, ου)
tirant ; 
et  que le petit esclave derrière

ayant un piochon (ἡ μακέλη, ης) 
de la peine pour les oiseaux pose

cachant la graine.
Un bon ordre  en effet(est) excellent

pour les hommes mortels 
et un mauvais ordre est très mauvais

Ainsi à leur maturité (ἡ ἀδροσύνη, ης) 
les épis devraient s'incliner (νεύω) 
vers la terre

si une fin favorable (ἐσθλόν) en personne plus tard l'Olympien acceptait  de leur offrir (
et des pots (τὸ ἄγγος, ους)
tu devrais écarter ( ἐλαύνω) les araignées ; 
et toi, je me trouve souhaiter  

devoir être joyeux, 
en trouvant (+ gén) les moyens de vivre 
étant à l'intérieur (de chez toi)

Etant dans l'abondance , tu arriveras 
jusqu'au clair printemps 
et pas non plus vers les autres

tu ne porteras d'envie (αὐγάζω fut 2°sg moy)  mais de toi un autre homme 
sera se trouvant avoir besoin.

Mais si aux tournants du soleil 
tu laboures  le sol divin

accroupi (ἥμαι ) tu moissonneras (ἀμάω) peu dans ta main de travaux (de récoltes)

face à face (ἀντίος) les liant, 
tout poussiéreux, pas du tout heureux

et tu les porteras  dans un (seul) panier.
Et peu t'admireront .

Mais parfois (ἄλλοτε),
 (est) d'une autre nature) 
la pensée de Zeus qui tient l'égide

et (elle est) difficile 
à comprendre pour les hommes mortels.

Et si tardivement tu laboures (sub aor)

cela pourrais être pour toi un remède.

lorsque le coucou lance son cri 
dans les branches  du chêne

d'abord (pour la première fois), 
et qu'il réjouit les mortels 
sur la terre illimitée,

qu'à ce moment (τήμος) Zeus 
fasse pleuvoir (ὕω optatif )  
pendant trois jours 
et ne cesse pas 

ne recouvrant pas (= jusqu'à ce qu'il)

le sabot (ὁπλή, ης) d'un bœuf 
et ne le dépassant pas.

Ainsi le laboureur du dernier jour 
au laboureur du premier jour serait égal.

Dans ton cœur, garde bien tout cela ;

Et pas non plus ne te laisse distancer

Ni par le printemps arrivant clair

Ni par la pluie(qui) est de saison.

Va ἴθι le long  (passe sans t'arrêter)

du siège θῶκον de la forge χάλκειον (adj)

 et  du lieu de réunion λέσχη  ensoleillé 
à l'époque hivernale, chaque fois que le froid   l'homme des travaux
éloigne ;

 à ce moment là un homme courageux pourrait beaucoup faire croîtresa maison ; 
et (crains) que  d'un méchant hiver 
le désespoir ne te surprenne

au milieu de la pauvreté, 
et que avec ta mαin amaigrie (λεπτός)
 tu n'empoignes  ton pied gonflé (par le froid)
Nombreux, l'homme oisif, 
restant μίμνων sur un vain κενέοςespoir

ayant besoin de nourriture, 
des reproches (nombreux) 
s'est adressé προσλέγομαι en son cœur.




